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Hassiduité — traduction et vocalisation assistées par intelligence artificielle, relues par une seconde intelligence artificielle. Texte hébreu : Séfer
HaMaamarim Meloukat, éditions Kehot. Le Rabbi a dit ce maamar : יו"ד שבט ה'תש"מ. Traduction française littérale en regard.

« Je suis venu dans Mon jardin, Ma sœur, Ma fian‐

cée ». Sa Sainteté mon beau-père l'Admour, dont

c'est la hilloula, cite à ce propos, dans son maamar

pour le jour de son départ [histalkout] et de sa hil‐

loula, ce que rapporte le Midrach Rabba : « "Dans

Mon jardin" [legani] : dans Ma chambre nuptiale

[leguinouni], à l'endroit où se trouvait Mon essentiel

[ikari] au commencement » [c'est-à-dire Ma de‐

meure principale]. En effet, l'essentiel de la Chekhi‐

na se trouvait dans les [mondes] inférieurs. Par les

sept faits indésirables, la Chekhina s'est retirée d'en

bas vers en haut (« HaKadoch Barou'h Hou monta

toujours plus haut »), jusqu'au septième firmament.

Puis se levèrent sept tsadikim, qui firent redescendre

la Chekhina d'en haut vers en bas, jusqu'à ce que

vienne Moché, qui est le septième (« et tous les sep‐

tièmes sont chéris »), et qui la fit descendre ici-bas,

sur la terre. C'est le sens de « Les tsadikim hériteront

de la terre et y feront résider [le degré de] "à jamais"

[laad] » : le service des tsadikim consiste à faire rési‐

der et à attirer la Chekhina d'en haut vers en bas. Le

degré de « ad » (tel qu'il se trouve au niveau de «

Celui qui réside à jamais [ad], élevé et saint »), ils le

font résider « sur elle » : ici-bas, sur la terre, dans ce

monde-ci, inférieur, au-dessous duquel il n'en est pas

de plus bas. Or, le début de cet épanchement vers le

bas, accompli par Moché, eut lieu lors de Matan To‐

rah [le don de la Torah], comme il est dit : « Et Ha‐

vayé descendit sur le mont Sinaï ». Mais de façon

permanente et dévoilée, cela eut lieu lors de la

construction du Michkan, comme il est dit : « Ils

Me feront un sanctuaire [mikdach], et Je résiderai en

eux ». Le maamar poursuit : l'épanchement de l'es‐

sentiel de la Chekhina dans les inférieurs (« et Je rési‐

derai en eux ») s'accomplit par le service de « l'obs‐

curité transformée en lumière » [it'hapkha 'hacho‐

kha linehora]. C'est pourquoi le Michkan était fait

de bois de chitim, dont furent faites les planches [ke‐

rachim], comme il est dit : « Tu feras les planches

יא ע"ז כ"ק מו"ח בִ י כַּלָּה, וּמֵ חוֹתִ י אֲ גַנִּ י לְ אתִ בָּ

יוֹם רוֹ לְ מָ אֲ מַ ל ההילולא בְּ עַ אדמו"ר בַּ

שׁ רָ דְ מִ לּוֹ, דאיתא בְּ לּוּלָא שֶׁ הִ הַ קוּת וְ לְּ תַּ סְ הִ הַ

יְנוּ י ]הַ רִ יקָּ קוֹם שהי' עִ מָ י, לְ נוּנִ גְ י לִ גַנִּ בָּה לְ רַ

ים תּוֹנִ חְ תַּ ינָה בַּ כִ ר שְׁ יקַּ עִ לָּה, דְּ חִ תְּ י[ בַּ תִ ירָ ר דִּ קַּ עִ

ה קָ לְּ תַּ צוּיִים נִסְ י רְ תִּ לְ בִּ ים הַ יָנִ נְ עִ ה, וע"י ז' הָ יְתָ הָ

לָה, קוב"ה סליק לעילא עְ מַ ה לְ טָּ מַ לְּ ינָה מִ כִ שְּׁ הַ

דוּ מְ י, ואח"כ עָ יעִ בִ שְּׁ יעַ הַ קִ ד לָרָ ולעלא, עַ

לָה עְ מַ לְ ינָה מִ כִ שְּׁ ת הַ ידוּ אֶ הוֹרִ ים וְ יקִ דִּ ה צַ עָ בְ שִׁ

כָל י וְ יעִ בִ שְּׁ הוּא הַ ה שֶׁ בָּא מֹשֶׁ ד שֶׁ ה, עַ טָּ מַ לְ

זֶהוּ ץ. וְ אָרֶ ה בָּ טָּ מַ הּ לְ ידָ הוֹרִ ין וְ יבִ בִ ין חֲ יעִ בִ שְּׁ הַ

ת עֲבוֹדַ ד עלי', דַּ עַ נוּ לָ כְּ יִשְׁ ץ וְ שׁוּ אָרֶ ירְ ים יִ יקִ דִּ צַ

ינָה כִ שְּׁ ת הַ יךְ אֶ שִׁ מְ הַ ין וּלְ כִּ שְׁ הַ יא לְ ים הִ יקִ דִּ צַּ הַ

יא בבחי' הִ מוֹ שֶׁ ד )כְּ ה, בחי' עַ טָּ מַ לָה לְ עְ מַ לְ מִ

ה טָּ מַ ינוּ עלי', לְ כִּ דוֹשׁ( יַשְׁ קָ רוֹם וְ ד מָ ן עַ שׁוֹכֵ

ה טָּ מַ תּוֹן לְ חְ ין תַּ אֵ תּוֹן שֶׁ חְ תַּ ץ, בעוה"ז הַ אָרֶ בָּ

ה שע"י טָּ מַ כָה לְ שָׁ מְ הַ לַת הַ חָ תְ נֵּה הַ הִ נּוּ. וְ מֶּ מִ

ר ל הַ ד הוי' עַ ת מ"ת כמ"ש וַיֵּרֶ עֵ ה בְּ יְתָ ה הָ מֹשֶׁ

יַּת עֲשִׂ ילּוּי הי' זֶה בַּ גִּ יעוּת וּבְ בִ קְ ל בִּ בָ ינַי, אֲ סִ

תוֹכָם. י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ ן כמ"ש וְ כָּ שְׁ מִּ הַ

ינָה כִ ר שְׁ קַּ כַת עִ שָׁ מְ הַ ר, שֶׁ מָ אֲ מַּ הַ יךְ בְּ שִׁ מְ וּמַ

ית ע"י תוֹכָם( נַעֲשֵׂ י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ ים )וְ תּוֹנִ חְ תַּ בַּ

ה זֶהוּ מַ א. וְ הוֹרָ נְ כָא חשוכא לִ פְ הַ תְ אִ ה דְּ עֲבוֹדָ הָ

ם נַעֲשׂוּ הֶ מֵּ ים, שֶׁ טִּ י שִׁ צֵ עֲ ן הי' מֵ כָּ שְׁ מִּ הַ שֶׁ

ן כָּ שְׁ ים לַמִּ שִׁ רָ קְּ ת הַ יתָ אֶ שִׂ עָ ים, כמ"ש וְ שִׁ רָ קְּ הַ

ר קֶ יּוֹת שֶׁ שׁ הוּא אוֹתִ רֶ ים, קֶ דִ ים עוֹמְ טִּ י שִׁ צֵ עֲ

ין טוֹת דלעו"ז, אֵ הֲשָׁ בָּא מֵ עוֹלָם, הַ ר דְּ קֶ שֶּׁ הוּא הַ וְ

טוּת, נָס בּוֹ רוּחַ שְׁ כְ ה אא"כ נִ ירָ בֵ ר עֲ ם עוֹבֵ אָדָ

י צֵ ן עֲ כָּ שְׁ ים לַמִּ שִׁ רָ קְּ ת הַ יתָ אֶ וַעֲשִׂ ה דְּ עֲבוֹדָ וע"י הָ



H A S S I D U I T É  ·  M A A M A R Basi LeGani · לָּה · תש"מ  כַּ י  חוֹתִ י אֲ גַנִּ י לְ אתִ בָּ

3hassiduite.com

pour le Michkan en bois de chitim, dressés ». Ke‐

rech [planche] a les mêmes lettres que chéker [men‐

songe] : c'est le mensonge du monde, qui provient

de la folie [chtout] du côté opposé [léoumat zé]. «

L'homme ne commet de faute que si un esprit de fo‐

lie est entré en lui ». Par le service de « Tu feras les

planches pour le Michkan en bois de chitim, dressés

», on transforme la folie du côté opposé en folie de

sainteté (« bois de chitim »), et le mensonge du

monde en planche du Michkan (« planches pour le

Michkan »). Par là s'accomplit « et Je résiderai en

eux » : l'épanchement de l'essentiel de la Chekhina

dans les inférieurs. Le maamar ajoute la précision de

la formulation du passouk, « et Je résiderai en eux »

: il n'est pas dit « en lui » [betokho], mais « en eux »

[betokham], au sein de chacun. En chaque Juif, par

le service de « l'obscurité transformée en lumière »,

réside l'essentiel de la Chekhina, tel qu'il était au

commencement de la création (« Je suis venu dans

Mon jardin : dans Ma chambre nuptiale, à l'endroit

où se trouvait Son essentiel au commencement »), et

se réalise la demeure essentielle dans les inférieurs.

Or, puisque la Torah est éternelle, il est évident que

ce point (« Ils Me feront un sanctuaire, et Je réside‐

rai en eux ») est éternel, à travers toutes les généra‐

tions. Il l'est même au temps de la galout, quand, à

cause de nos fautes, nous avons été exilés de notre

pays et éloignés de notre terre : même alors existent

(sur le plan spirituel) toutes les instructions et toutes

les mitsvot (dont il est dit « et il vivra par elles ») qui

dépendent du Michkan et du Mikdach. Il en va de

même de tous les détails de la sortie d'Égypte, et

même, avant elle, de la galout d'Égypte : ce sont des

instructions éternelles en chaque génération, jusqu'à

ce jour. Comme on le sait, au sujet de « Ils leur ren‐

dirent la vie amère par un dur labeur, avec l'argile et

les briques, etc. », que maintenant aussi, dans cette

dernière galout, existe le labeur avec l'argile et les

briques (tel qu'il est sur le plan spirituel) : « "avec

l'argile" [be'homer], c'est le kal va'homer [raisonne‐

ment a fortiori] ; "et les briques" [ouvilvénim], c'est

l'éclaircissement de la halakha [liboun hilkheta] ».

טוּת דלעו"ז שְּׁ ים הַ כִ פְּ הַ מְּ ים, שֶׁ דִ ים עוֹמְ טִּ שִׁ

ר קֶ שֶּׁ ת הַ ים(, אֶ טִּ י שִׁ צֵ ה )עֲ דוּשָּׁ קְ טוּת דִּ שְׁ לִ

ן(, עי"ז כָּ שְׁ ים לַמִּ שִׁ רָ ן )קְ כָּ שְׁ מִּ שׁ הַ רֶ קֶ עוֹלָם לְ דְּ

ינָה כִ ר( שְׁ קָּ כַת )עִ שָׁ מְ תוֹכָם, הַ י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ ה וְ נַעֲשֶׂ

כָּתוּב שׁוֹן הַ יּוּק לְ ר דִּ מָ אֲ מַּ הַ יף בְּ ים. וּמוֹסִ תּוֹנִ חְ תַּ בַּ

תוֹכָם לָּא בְּ ר אֶ מַ תוֹכוֹ לֹא נֶאֱ תוֹכָם, בְּ י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ וְ

ל ע"י אֵ רָ יִּשְׂ ד, דבכאו"א מִ חָ אֶ ד וְ חָ תוֹךְ כָּל אֶ בְּ

ן א, עי"ז שׁוֹכֵ הוֹרָ נְ כָא חשוכא לִ פְ הַ תְ אִ ה דְּ עֲבוֹדָ הָ

יאָה, רִ בְּ לַּת הַ חִ תְ מוֹ שהי' בִּ ינָה כְּ כִ ר שְׁ קַּ בּוֹ עִ

לָּה, חִ תְּ רוֹ בַּ יקָּ קוֹם שהי' עִ מָ י, לְ נוּנִ גְ י לִ גַנִּ י לְ אתִ בָּ

יוָן כֵּ נֵּה מִ הִ ים.ב( וְ תּוֹנִ חְ תַּ ה בַּ ירָ ר דִּ קַּ ה עִ נַעֲשָׂ וְ

יָן זֶה נְ עִ ן, שֶׁ י מוּבָ רֵ ית, הֲ חִ צְ יא נִ ה הִ תּוֹרָ הַ שֶׁ

י חִ צְ תוֹכָם( הוּא נִ י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ )וְ

ר שֶׁ גָּלוּת, כַּאֲ ן הַ מַ זְ דּוֹרוֹת, גַּם בִּ ךְ כָּל הַ שֶׁ מֶ בְּ

ל עַ נוּ מֵ קְ חַ רַ נִתְ נוּ וְ צֵ אַרְ ינוּ מֵ ינוּ גָּלִ אֵ טָ נֵי חֲ פְּ מִ

יּוּת( כָּל נִ רוּחָ נָם )בְּ גַּם אָז יֶשְׁ נוּ, שֶׁ תֵ מָ אַדְ

ם( הֶ י בָּ הוּ וָחַ יב בְּ תִ כְ ווֹת )דִּ צְ מִּ הַ אוֹת וְ הוֹרָ הַ

נוֹגֵעַ שׁ. ועד"ז הוּא גַּם בְּ דָּ קְ ן וּמִ כָּ שְׁ מִּ לוּיוֹת בַּ תְּ הַ

גַם לפנ"ז יִם, וְ רַ צְ יאַת מִ יצִ יוּ בִּ הָ ים שֶׁ טִ רָ פְּ כָל הַ לְ

כָל דּוֹר יּוּת בְּ חִ צְ אוֹת נִ ם הוֹרָ הֵ יִם, שֶׁ רַ צְ גָלוּת מִ בְּ

רוּ רְ יַן וַיְמָ נְ עִ יָּדוּעַ בְּ מוֹ שֶׁ זֶּה. וּכְ יּוֹם הַ ד הַ וָדוֹר, עַ

ים גו', נִ בֵ לְ ר וּבִ חֹמֶ ה בְּ שָׁ ה קָ עֲבוֹדָ ם בַּ יֵּיהֶ ת חַ אֶ

ה עֲבוֹדָ נָהּ הָ רוֹן יֶשְׁ אַחֲ גָלוּת הָ יו בְּ שָׁ כְ גַּם עַ שֶׁ

ר חֹמֶ יּוּת(, בְּ נִ רוּחָ יא בְּ הִ מוֹ שֶׁ ים )כְּ נִ בֵ לְ ר וּבִ חֹמֶ בְּ

כּוּ זְ בּוּן הלכתא, ועי"ז יִ א לִ ים דָּ נִ בֵ לְ א ק"ו וּבִ דָּ

אוּלָּה גְּ ת הַ מַ גְ דֻ ה, בְּ ידָ עֲתִ אוּלָּה הָ גְּ אח"כ לַ

ר חֹמֶ ה בְּ שֶׁ ה קָ עֲבוֹדָ י הָ רֵ אַחֲ יִם )לְ רַ צְ יאַת מִ יצִ דִּ

ה. מָ יָד רָ ים בְּ אִ ל יוֹצְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ים גו'(, וּבְ נִ בֵ לְ וּבִ
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Par là, on méritera ensuite la guéoula future, à

l'image de la guéoula de la sortie d'Égypte (après le

dur labeur avec l'argile et les briques, etc.) : « et les

enfants d'Israël sortent la main levée ».

Le Rabbi part du maamar « Bati LeGani » du Rabbi précédent. Celui-ci l'a écrit pour le jour de sa hilloula, le

jour de son départ. La Chekhina, la Présence divine, résidait d'abord en bas. Sept faits indésirables l'ont fait

monter, puis sept tsadikim l'ont fait redescendre, jusqu'à Moché. Avec le Michkan, le sanctuaire du désert, elle

s'installe de façon stable. Dans une note, le Rabbi précise que le Michkan est appelé « tente » à côté du Beth

HaMikdach, et pourtant il est permanent, car les œuvres de Moché sont éternelles. Le moyen de faire résider la

Chekhina, c'est « transformer l'obscurité en lumière » : changer le mal en bien. Le « côté opposé » désigne les

forces contraires à la sainteté. Le Rabbi en tire un principe : la Torah est éternelle. Le Michkan et l'Égypte restent

donc des leçons pour aujourd'hui.

Or, l'immense élévation que représente l'étude de la

Torah au temps de la galout, celui dont c'est la hil‐

loula l'explique au dixième paragraphe [« le dixième

sera saint »] de la suite de maamarim du jour de la

hilloula. Ce paragraphe est la conclusion et le sceau

du second maamar de la suite, le maamar commen‐

çant par « Toi qui demeures dans les jardins, les

compagnons sont attentifs à ta voix : fais-la-Moi en‐

tendre » (d'après le commentaire de Rachi sur ce

passouk) : HaKadoch Barou'h Hou dit à l'assemblée

d'Israël : « Toi qui es dispersée dans la galout et qui

pais dans les jardins d'autrui, etc., et qui pourtant

demeures dans les synagogues et les maisons d'étude

pour t'occuper de la Torah, voici que les compa‐

gnons, qui sont les anges de service (et aussi HaKa‐

doch Barou'h Hou, pour ainsi dire), sont attentifs à

ta voix ».

ן מַ זְ ה בִּ תּוֹרָ ק הַ סֶ עֵ ילּוּי דְּ עִ ל הָ נֵּה גּוֹדֶ  הִ ג( וְ

י ירִ עֲשִׂ יף הָ עִ סְ ל ההילולא בִּ עַ ר בַּ אֵ בָ גָּלוּת, מְ הַ

יוֹם ים דְּ רִ מָ אֲ מַּ ךְ הַ שֵׁ מְ הֶ שׁ[ דְּ י יהי' קוֹדֶ ירִ עֲשִׂ ]הָ

ל ם שֶׁ חוֹתֵ הַ יּוּם וְ סִּ יף זֶה הוּא הַ עִ סְּ ההילולא, שֶׁ

ים גַּנִּ ת בַּ בֶ יּוֹשֶׁ , ד"ה הַ ךְ שֵׁ מְ הֶ הַ י דְּ נִ שֵּׁ ר הַ מָ אֲ מַ

י )ע"פ פרש"י נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ קוֹלֵ ים לְ יבִ שִׁ קְ ים מַ רִ בֵ חֲ

ת ל אֶ אֵ רָ ת יִשְׂ נֶסֶ כְ ר הקב"ה לִ סוּק(, אָמַ פָּ ל הַ עַ

ים כו' רִ חֵ ל אֲ ים שֶׁ גַּנִּ ה בַּ רוֹעָ גּוֹלָה וְ ה בַּ זוּרָ פְּ הַ

שׁוֹת רָ דְ י מִ תֵּ יּוֹת וּבָ נֵסִ י כְּ תֵּ בָ ת בְּ בֶ ובכ"ז יוֹשֶׁ

י כֵ אֲ לְ ם מַ הֵ ים שֶׁ רִ בֵ חֲ נֵּה הַ ה, הִ תּוֹרָ עֲסוֹק בַּ לַ

ים יבִ שִׁ קְ יָכוֹל( מַ בְ גַם הקב"ה, כִּ ת )וְ רֵ שָּׁ הַ

. ךָ קוֹלְ לְ

Le Rabbi revient à la série de maamarim du Rabbi précédent. Il y relève un thème : la valeur de l'étude de la Torah

en galout. Israël est dispersé en galout, fait paître dans les jardins d'autrui et continue d'étudier. Dans une note, le

Rabbi précise que ce ne sont pas seulement les anges qui écoutent. D'après le Midrach cité au début de ce

maamar, HaKadoch Barou'h Hou dit : « Moi et Ma cour céleste ». Ce thème va servir à expliquer pourquoi

Israël, en sortant d'Égypte, est appelé « armées de Havayé ».



H A S S I D U I T É  ·  M A A M A R Basi LeGani · לָּה · תש"מ  כַּ י  חוֹתִ י אֲ גַנִּ י לְ אתִ בָּ

5hassiduite.com

Le maamar poursuit : c'est à ce titre qu'Israël est ap‐

pelé « armées de Havayé » [Tsivot Havayé], comme

il est dit : « Et ce fut, en ce jour même, que toutes les

armées de Havayé sortirent du pays d'Égypte. » Ce

nom (« armées de Havayé ») fut en effet donné à Is‐

raël précisément lors de sa sortie d'Égypte. Il faut ex‐

pliquer le lien entre ces thèmes. Si Israël fut appelé «

armées de Havayé » au moment de la sortie

d'Égypte, c'est en raison des étincelles (les « armées

») dont le birour [dégagement des étincelles] fut ac‐

compli dans la galout d'Égypte (comme on l'expli‐

quera plus loin). Voilà le lien entre le fait qu'Israël

soit appelé « armées de Havayé » et le thème de «

celle qui demeure dans les jardins » : par le service de

la Knesset Israël [l'assemblée d'Israël], qui étudie la

Torah et accomplit ses mitsvot alors qu'elle est dis‐

persée dans la galout et paît dans les jardins d'autrui,

on accomplit le birour [élévation des étincelles] des

étincelles qui se trouvent dans la galout, à l'image de

« ils dépouillèrent l'Égypte ». Or, outre le nom d'«

armées de Havayé », Israël est aussi appelé « armées

» (le maamar cite les passouk : « Et ce fut, en ce jour

même, que Havayé fit sortir les enfants d'Israël du

pays d'Égypte selon leurs armées » ; « car en ce jour

même, J'ai fait sortir vos armées du pays d'Égypte »).

La différence entre « armées de Havayé » et « ar‐

mées » est la suivante : Tsivot Havayé (צבאות avec

un 'hirik) est une forme construite [lachon

samoukh], où les « armées » sont rattachées à Ha‐

vayé ; tandis que Tsevaot (צבאות avec un chva) dé‐

signe une réalité à part entière.

ל אֵ רָ ים יִשְׂ אִ רָ ר, דעש"ז נִקְ מָ אֲ מַּ הַ  בְּ
יךְ שִׁ  מְ וּמַ

אוּ זֶּה יָצְ יּוֹם הַ צֶם הַ עֶ י בְּ בָאוֹת הוי' כמ"ש וַיְהִ צְ

אוֹת בָ ם זֶה )צְ שֵׁ יִם. דְּ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ בָאוֹת הוי' מֵ כָּל צְ

א. קָ וְ יִם דַּ רַ צְ מִּ ם מִ יאָתָ יצִ ל בִּ אֵ רָ יִשְׂ ן לְ תַּ הוי'( נִ

ן מַ זְ בִּ ה שֶׁ י מַ ים, כִּ יָנִ נְ עִ ישּׁוּר הָ ר קִ אֵ בָ יֵשׁ לְ וְ

בָאוֹת הוי' הוּא ל צְ אֵ רָ אוּ יִשְׂ רְ יִם נִקְ רַ צְ יאַת מִ יְצִ

גָלוּת רוּ בְּ רְ בָּ נִּתְ בָאוֹת( שֶׁ צְּ יצוֹצוֹת )הַ נִּ צַּד הַ מִ

ה יַן מַ נְ עִ ר דְּ שֶׁ קֶּ זֶהוּ הַ יִם )כמשי"ת לקמן(. וְ רַ צְ מִ

ת בֶ יּוֹשֶׁ יַן הַ נְ עִ בָאוֹת הוי' לְ ים צְ אִ רָ ל נִקְ אֵ רָ יִּשְׂ שֶׁ

ה תּוֹרָ ק הַ סֶ עֵ ה דכנס"י בְּ עֲבוֹדָ י ע"י הָ ים, כִּ גַּנִּ בַּ

ה רוֹעָ גּוֹלָה וְ ה בַּ זוּרָ יא פְּ הִ שֶׁ יּוּם מצוותי' כְּ קִ וְ

יצוֹצוֹת נִּ ת הַ ים אֶ רִ רְ בָ ים, עי"ז מְ רִ חֵ ל אֲ ים שֶׁ גַּנִּ בַּ

ף נֵּה נוֹסָ הִ יִם.וְ רַ צְ ת מִ לוּ אֶ נַצְּ ת וַיְ מַ גְ דֻ גָּלוּת, בְּ בַּ שֶׁ

בָאוֹת הוי' ם צְ שֵׁ ים בְּ אִ רָ ל נִקְ אֵ רָ יִּשְׂ ה שֶׁ מַ לְ

ר מָ אֲ מַּ הַ יא בְּ בִ מֵּ מוֹ שֶׁ בָאוֹת )כְּ ם גַּם צְ ים הֵ אִ רָ נִקְ

ת יא הוי' אֶ זֶּה הוֹצִ יּוֹם הַ צֶם הַ עֶ י בְּ ים וַיְהִ סוּקִ פְּ הַ

ם צֶ עֶ י בְּ ם, כִּ אֹתָ בְ ל צִ יִם עַ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְּ

ץ רֶ אֶ יכֶם מֵ אוֹתֵ בְ ת צִ י אֶ אתִ זֶּה הוֹצֵ יּוֹם הַ הַ

אוֹת בָ צְ בָאוֹת הוי' לִ ין צְ שׁ בֵּ רֵ פְ הֶ הַ יִם(. וְ רַ צְ מִ

שׁוֹן יק( הוּא לְ ירִ חִ בָאוֹת בְּ אוֹת הוי' )צְ בְ צִּ הוּא, שֶׁ

אוֹת בָ בָאוֹת )צְ ל להוי', וּצְ פָּ טְ בָאוֹת נִ צְּ הַ , שֶׁ מוּךְ סָ

מוֹ. צְ נֵי עַ פְ יָן בִּ נְ וָא( הוּא עִ שְׁ בִּ

Les étincelles sont des parcelles de sainteté dont le birour doit être accompli. Le birour consiste à les dégager, les

affiner et les élever à leur source. Dans une note, le Rabbi précise que « ils dépouillèrent l'Égypte » désigne ce

birour des étincelles qui se trouvaient en Égypte. L'étude de la Torah et l'accomplissement des mitsvot par Israël

en galout accomplissent le même travail. Puis le Rabbi note que la Torah emploie deux expressions. Question 1 :

Israël est appelé tantôt « armées de Havayé », expression rattachée au Nom divin, tantôt simplement « armées »,

comme une réalité à part entière. Que signifie chacune de ces appellations ?
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d) Or, on sait qu'Israël est appelé « Adam »

[homme] d'après les mots « Adamé laElyon » [« je

serai semblable au Très-Haut »]. On en déduit que si

Israël est (aussi) appelé « Tsevaot », c'est en lien avec

le Nom Tsevaot, l'un des sept Noms que l'on n'ef‐

face pas. On le comprendra d'après ce qu'écrit Sa

Sainteté l'Admour Hazakène : le Nom Tsevaot a été

révélé par les prophètes. On rapporte en effet que,

depuis le jour où HaKadoch Barou'h Hou créa Son

monde, personne n'avait appelé HaKadoch Barou'h

Hou « Tsevaot », jusqu'à ce que vienne 'Hanna, qui

L'appela « Tsevaot ». HaKadoch Barou'h Hou dit

alors : « Ton fils inaugurera la prophétie par ce

Nom. » La prophétie par ce Nom se trouve surtout

chez les derniers prophètes, à la fin de l'époque du

premier Beth HaMikdach et au début de l'exil : la

plupart de leurs prophéties furent prononcées par ce

Nom. Certes, les paroles des prophètes, « paroles de

tradition » [divrei kabbala], sont d'un degré infé‐

rieur aux paroles de la Torah [même au sujet de la

prophétie de Moché, il est écrit : « Il ne s'est plus

levé en Israël de prophète comme Moché » ; à plus

forte raison les paroles des prophètes sont-elles infé‐

rieures aux paroles de la Torah]. Et pourtant, le Nom

Tsevaot n'est pas mentionné dans la Torah, mais

seulement chez les prophètes : les paroles d'un pro‐

phète ont donc une supériorité sur les paroles de la

Torah. Nous trouvons ainsi que celui qui transgresse

les paroles d'un prophète encourt un châtiment plus

sévère que celui qui transgresse un grand nombre de

paroles de la Torah. On en comprend qu'il en va de

même du dommage [pegam] causé. Sur cette base,

Sa Sainteté l'Admour HaEmtsaï explique longue‐

ment que si le châtiment et le dommage de celui qui

transgresse les paroles d'un prophète sont plus graves

que ceux de celui qui transgresse (un grand nombre

de) paroles de la Torah, c'est parce que le Nom Tse‐

vaot est attiré précisément par les prophètes.

ל ם הוּא עַ ל נק' אָדָ אֵ רָ יִּשְׂ ה שֶׁ מַ נֵּה יָדוּעַ דְּ  הִ ד( וְ

ל אֵ רָ יִּשְׂ ה שֶׁ מַ ן, דְּ זֶּה מוּבָ מִּ יוֹן. שֶׁ לְ עֶ ה לְ מֶּ דַּ ם אֶ שֵׁ

בָאוֹת, ם צְ שֵּׁ הַ יָּךְ זֶה לְ בָאוֹת שַׁ ם צְ שֵׁ נק' )גַּם( בְּ

ן זֶה ע"פ יוּבַ ין. וְ קִ חָ מְ ינָן נִ אֵ מוֹת שֶׁ שֵּׁ הוּא מז' הַ שֶׁ

גַּלָּה תְ בָאוֹת נִ ם צְ שֵּׁ ן שֶׁ זָּקֵ מ"ש כ"ק אדמו"ר הַ

א הקב"ה רָ בָּ יּוֹם שֶׁ מִּ א שֶׁ יתָ אִ דְ ים, כִּ יאִ בִ נְּ ע"י הַ

אוֹת בָ אוֹ להקב"ה צְ רָ קְּ ם שֶׁ ת עוֹלָמוֹ לֹא הי' אָדָ אֶ

ר הקב"ה אָמַ בָאוֹת וְ אַתּוּ צְ רָ נָּה וּקְ ה חַ אתָ בָּ ד שֶׁ עַ

ר יקָ עִ ם זֶה. וְ שֵׁ בוּאָה בְּ נְ תּוֹחַ בִּ פְ ךָ לִ לְּ ן שֶׁ יד בֵּ תִ עָ

יוּ הָ ים שֶׁ רוֹנִ אַחֲ ים הָ יאִ בִ נְּ ם זֶה הי' בַּ שֵׁ בוּאָה בְּ נְּ הַ

רֹב גָּלוּת, שֶׁ לַת הַ חָ תְ הַ אשׁוֹן וּבְ ית רִ ן בֵּ מַ סוֹף זְ בְּ

י רֵ בְ דִּ גַם שֶׁ נֵּה הֲ הִ ם זֶה. וְ שֵׁ ם הי' בְּ בוּאָתָ נְ

גָה רֵ דְ מַ ה בְּ טָּ מַ ם לְ לָה, הֵ בָּ י קַ רֵ בְ ים, דִּ יאִ בִ נְּ הַ

ה נְבוּאַת מֹשֶׁ נוֹגֵעַ לִ ילוּ בְּ פִ ה ]וַאֲ י תּוֹרָ רֵ בְ דִּ מִ

ה, מֹשֶׁ ל כְּ אֵ רָ יִשְׂ יא עוֹד בְּ ם נָבִ לֹא קָ יב וְ תִ כְּ

ה[, אעפ"כ י תּוֹרָ רֵ בְ דִּ ה מִ טָּ מַ ם לְ הֵ ועאכו"כ שֶׁ

ים יאִ בִ נְּ ה כ"א בַּ תּוֹרָ כָּר בַּ זְ בָאוֹת לֹא נִ ם צְ שֵׁ

ה. י תּוֹרָ רֵ בְ ל דִּ יא עַ י נָבִ רֵ בְ דִ עֲלָה בְּ יֵשׁ מַ א, וְ קָ וְ דַּ

שׁוֹ נְ יא עָ י נָבִ רֵ בְ ל דִּ ר עַ עוֹבֵ הָ ינוּ שֶׁ צִ מָּ מוֹ שֶׁ וּכְ

זֶּה ה, וּמִ י תּוֹרָ רֵ בְ ל כו"כ דִּ ר עַ עוֹבֵ ר מֵ ה יוֹתֵ שֶׁ קָ

ר אֵ בָ גָם. ועפ"ז מְ פְּ הַ נוֹגֵעַ לְ ן הוּא גַּם בְּ כֵּ ן שֶׁ מוּבָ

עֹנֶשׁ הָ כָּה, זֶה שֶׁ רֻ אֲ י בַּ עִ צָ מְ אֶ כ"ק אדמו"ר הָ

ר ה יוֹתֵ שֶׁ יא קָ י נָבִ רֵ בְ ל דִּ ר עַ עוֹבֵ ל הָ גָם שֶׁ פְּ הַ וְ

ם שֵּׁ זֶה שֶׁ יָּךְ לָ ה שַׁ י תּוֹרָ רֵ בְ ל )כו"כ מ(דִּ ר עַ עוֹבֵ מֵ

א. קָ וְ ים דַּ יאִ בִ נְּ ךְ ע"י הַ שָׁ מְ בָאוֹת נִ צְ
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Si Israël s'appelle « Tsevaot », c'est en lien avec le Nom divin Tsevaot. C'est l'un des sept Noms de D.ieu qu'on

n'a pas le droit d'effacer, à cause de leur sainteté. Or ce Nom n'apparaît que chez les prophètes, jamais dans la

Torah. Question 2 : les paroles des prophètes sont inférieures à la Torah. Comment ont-elles un Nom que la

Torah n'a pas ? Dans une note, le Rabbi appuie la supériorité ici évoquée des paroles prophétiques : transgresser

la parole d'un prophète est passible de mort par la main du Ciel, ce qui n'est pas le cas de nombreuses paroles de la

Torah. Et, selon une autre note, la punition est à la mesure du dommage causé.

e) Voici l'explication : le Nom Tsevaot signifie « Il

est un signe [ot] dans Son armée [tsava] ». « Armée

» désigne une multitude de créatures, et le Nom Tse‐

vaot, « Il est un signe dans Son armée », est le degré

de la Divinité telle qu'elle est attirée dans les créa‐

tures. Torah Or l'explique ainsi au sujet du Nom

Tsevaot : Tsevaot signifie « troupes », à savoir les ba‐

taillons d'âmes et d'anges du monde de Création

[Beria], qui (en eux-mêmes) ne sont nullement Divi‐

nité. Telle est la différence entre le Nom Tsevaot et

les autres Noms que l'on n'efface pas. Tous les autres

Noms désignent l'Or Ein Sof [lumière infinie] tel

qu'il est en Émanation [Atsilout], le monde de l'uni‐

té, où « Lui et Ses forces de vie sont un, Lui et Ses ré‐

cipients sont un ». Le Nom Tsevaot, lui, désigne

l'Or Ein Sof tel qu'il est attiré et se revêt dans Beria-

Yetsira-Assia, qui sont les « mondes de la séparation

», des créatures séparées, comme il est dit : « et de là

il se sépare ». C'est pourquoi il y a dans la Guemara

un avis (et pas seulement une hypothèse provisoire)

selon lequel Tsevaot n'est pas un Nom saint : Il ne

serait appelé Tsevaot qu'en raison d'Israël. Et même

selon la règle que nous retenons, que Tsevaot fait

partie des Noms que l'on n'efface pas, ce Nom se

rapporte à l'Or Ein Sof tel qu'il est attiré et se revêt

dans les créatures. On peut l'expliquer d'après ce qui

est rapporté dans le Zohar, les Tikounei Zohar et les

écrits de l'Arizal : le Nom Tsevaot se situe en Netsa'h

et Hod, car Netsa'h et Hod sont « hors du corps »

[lebar migoufa]. Autrement dit, leur fonction n'est

pas (pour Atsilout elle-même, mais) d'attirer [la lu‐

mière] jusque dans les mondes de Beria-Yetsira-Assia,

בָאוֹת הוּא ם צְ ירוּשׁ שֵׁ נֵּה פֵּ ן הוּא, הִ יָ נְ עִ הָ ה( וְ

יבּוּי בָא הוּא רִ צָ ינוּ דְּ יְ הַ לּוֹ, וְ בָא שֶׁ צְ אוֹת הוּא בִּ

לּוֹ, בָא שֶׁ צְ בָאוֹת, אוֹת הוּא בִּ ם צְ שֵּׁ הַ ים, וְ אִ רָ בְ נִ

ים. אִ רָ בְ נִּ ךְ בַּ שַׁ מְ נִּ מוֹ שֶׁ לֹקוּת כְּ אֱ הוּא בחי' הָ

אוֹת בָ צְּ בָאוֹת, שֶׁ ם צְ יַן שֵׁ נְ עִ בוֹאָר בתו"א בְּ כַמְ וְ

ים אָכִ לְ מוֹת וּמַ שָׁ י נְ דוּדֵ ם גְּ הֵ יָּלוֹת וְ שׁוֹן חַ הוּא לְ

זֶהוּ לָל.וְ לֹקוּת כְּ ינָן אֱ ן( אֵ מָ צְ צַּד עַ יאָה ש)מִ רִ בְ דִּ

ינָן אֵ מוֹת שֶׁ שֵּׁ אָר הַ שְׁ בָאוֹת לִ ם צְ ין שֵׁ שׁ בֵּ רֵ פְ הֶ הַ

מוֹ ל אוא"ס כְּ ים עַ מוֹת מוֹרִ שֵּׁ כָל הַ ין, דְּ קִ חָ מְ נִ

דּוּת, איהו אַחְ הוּא עוֹלָם הָ ילוּת שֶׁ צִ אֲ הוּא בַּ שֶׁ

ם י חד איהו וגרמוהי חד, משא"כ שֵׁ יּוּהֵ חִ וְ

שׁ בֵּ לַ תְ ךְ וּמִ שַׁ מְ נִּ מוֹ שֶׁ ל אוא"ס כְּ ה עַ בָאוֹת מוֹרֶ צְ

ים דִ רָ פְ ים נִ אִ רָ בְ ם עלמי דפרודא נִ הֵ בבי"ע, שֶׁ

לֹא א )וְ רָ מָ גְּ ן יֵשׁ מ"ד בַּ כֵ לָּ ד. שֶׁ רֵ ם יִפָּ שָּׁ כמ"ש וּמִ

א רָ לֹּא נִקְ דוֹשׁ, שֶׁ ם קָ ינוֹ שֵׁ בָאוֹת אֵ צְּ ק קס"ד( שֶׁ רַ

ה י מַ פִ גַם לְ ל. וְ אֵ רָ ם יִשְׂ ל שֵׁ לָּא עַ בָאוֹת אֶ צְ

ין. קִ חָ מְ ינָן נִ אֵ מוֹת שֶׁ שֵּׁ הַ בָאוֹת הוּא מֵ צְ דקי"ל דִּ
ךְ שַׁ מְ נִּ מוֹ שֶׁ ל אוא"ס כְּ ם זֶה קאי עַ נֵּה שֵׁ הִ

ה דאיתא ים. וי"ל הבי' ע"פ מַ אִ רָ בְ נִּ בֵּשׁ בַּ לַ תְ וּמִ

אוֹת בָ ם צְ שֵּׁ י האריז"ל שֶׁ בֵ תְ כִ ר ובתקו"ז וּבְ זֹּהַ בַּ

גּוּפָא, ם לבר מִ הוֹד הֵ י נֶצַח וְ הוֹד, כִּ נֶצַח וְ הוּא בְּ

ילוּת גּוּפָא, צִ אֲ יל הָ בִ שְׁ יָנָם הוּא )לֹא בִּ נְ עִ נוּ שֶׁ יְ הַ

ה טָּ מַ לְּ עוֹלָמוֹת בי"ע שֶׁ יךְ בְּ שִׁ מְ הַ י לְ דֵ כְ ם( בִּ י אִ כִּ

יוֹת יוֹעֲצוֹת לָ ן כְּ יָּדוּעַ שנו"ה הֵ ילוּת, וע"ד הַ צִ אֲ מֵ

יד. מִ לְ תַּ הַ ן וּלְ בֵּ הַ יעַ לְ פִּ שְׁ הַ י לְ דֵ כְ בִּ
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au-dessous d'Atsilout. Comme on le sait : Netsa'h et

Hod sont « les reins qui conseillent », pour trans‐

mettre au fils et à l'élève.

Le Rabbi commence à répondre en expliquant le Nom Tsevaot. La Kabbalah décrit quatre mondes. Atsilout, le

monde de l'Émanation, est le monde de l'unité. Viennent en dessous Beria, Yetsira et Assia, les mondes de la

séparation, où se trouvent des créatures séparées. L'Or Ein Sof est la lumière divine infinie. « Lui et Ses récipients

sont un » : en Atsilout, la lumière divine et les récipients ne font qu'un. Le Nom Tsevaot, lui, désigne l'Or Ein

Sof tel qu'il est attiré et se revêt dans les mondes séparés. Il correspond à Netsa'h et Hod, deux des sefirot, les

attributs divins. Ces deux attributs servent à transmettre l'influence vers les mondes de Beria, Yetsira et Assia,

comme un maître la transmet à son élève.

Et c'est pourquoi le Nom Tsevaot n'est pas men‐

tionné dans la Torah, mais seulement dans les Ne‐

viim [livres des prophètes]. En effet, Moché, notre

maître, était une âme et une conduite d'Atsilout.

C'est pourquoi il fut appelé Moché, d'après « car je

l'ai tiré [mechitihou] des eaux » ; or les eaux sont

'Hokhma, qui est le niveau d'Atsilout. De même, la

Torah donnée par Moché et appelée de son nom,

comme il est écrit : « Souvenez-vous de la Torah de

Moché, Mon serviteur », relève du niveau d'Atsi‐

lout. C'est pourquoi le Nom Tsevaot n'est pas men‐

tionné dans la Torah : le Nom Tsevaot désigne

(comme on l'a dit plus haut) l'Or Ein Sof [lumière

infinie] tel qu'il est attiré dans les créatures, qui se

trouvent en dessous d'Atsilout. Cela correspond à ce

qui est écrit à propos de Yehochoua : « Il dit : Non,

car je suis le chef de l'armée de Hachem ; maintenant

je suis venu. » Nos Sages ont dit à ce sujet : « Main‐

tenant je suis venu, mais Moché ton maître ne l'a pas

accepté. » Car aux jours de Moché, « le visage de

Moché était comme le visage du soleil » : il y avait un

épanchement du niveau d'Atsilout, et même la

conduite des guerres ne se faisait pas par le chef de

l'armée de Hachem, mais comme il est écrit : « Ha‐

vayé combattra pour vous. » C'est pourquoi, lors de

la sortie d'Égypte et de la division de la mer des Joncs

[Yam Souf], il y eut des miracles manifestes, entière‐

ment en dehors des voies de la nature, sans aucun vê‐

tement de nature : la guerre se faisait par le Nom Ha‐

ה כ"א תּוֹרָ כָּר בַּ זְ בָאוֹת לֹא נִ ם צְ שֵּׁ ה שֶׁ זֶהוּ מַ ו( וְ

ה מָ שָׁ ינוּ הי' נְ בֵּ ה רַ י מֹשֶׁ א, כִּ קָ וְ ים דַּ יאִ בִ נְּ בַּ

ן ם מִ ל שֵׁ ה עַ א מֹשֶׁ רָ ן נִקְ כֵ לָּ ילוּת, שֶׁ צִ אֲ גָה דַּ הָ נְ הַ וְ

ילוּת. צִ יִם חכ' הוּא בחי' אֲ יהוּ, מַ יתִ שִׁ יִם מְ מַּ הַ

מוֹ ל שְׁ את עַ רֵ נִקְ ה וְ נָה ע"י מֹשֶׁ תְּ נִּ ה שֶׁ תּוֹרָ ן הַ כֵ וְ

יא בחי' י הִ דִּ בְ ה עַ ת מֹשֶׁ רוּ תּוֹרַ כְ כמ"ש זִ

י בָאוֹת, כִּ ם צְ ה שֵׁ תּוֹרָ כָּר בַּ זְ ן לֹא נִ כֵ לָ ילוּת. וְ צִ אֲ

מוֹ ל אוא"ס כְּ ה )כנ"ל( עַ בָאוֹת מוֹרֶ ם צְ שֵׁ

הוּא ילוּת. וְ צִ אֲ ה מֵ טָּ מַ לְּ ים, שֶׁ אִ רָ בְ נִּ ךְ בַּ שַׁ מְ נִּ שֶׁ

בָא ה' ר צְ י שַׂ נִ י אֲ ר לֹא כִּ עַ וַיֹּאמֶ יהוֹשֻׁ ע"ד מ"ש בִּ

ה ל מֹשֶׁ בָ י אֲ אתִ ה בָּ תָּ רוּ רז"ל עַ אָמְ י, וְ אתִ ה בָּ תָּ עַ

נֵי פְ ה כִּ נֵי מֹשֶׁ ה, פְּ י מֹשֶׁ ימֵ בִ לוֹ. דְּ בְּ ךָ לֹא קִ בְּ רַ

גַת הָ נְ גַם הַ ילוּת, וְ צִ כַת בחי' אֲ שָׁ מְ ה, הי' הַ מָּ חַ

בָא ה' כ"א ר צְ ה ע"י שַׂ יְתָ מוֹת לֹא הָ חָ לְ מִּ הַ

יאַת יצִ בִּ ה שֶׁ זֶהוּ מַ כֶם. דְּ ם לָ חֵ כמ"ש הוי' יִלָּ

ים אִ ים יוֹצְ לִ גְ ים נִ יוּ נִסִּ ת יָם סוֹף הָ יעַ רִ יִם וּקְ רַ צְ מִ

ע בַ טֶּ בוּשׁ הַ לֹּא הי' לְ י שֶׁ רֵ גַמְ ע לְ בַ טֶּ י הַ כֵ רְ דַּ מִ

ם הוי', בחי' ה ע"י שֵׁ יְתָ ה הָ מָ חָ לְ מִּ הַ י שֶׁ פִ לָל, לְ כְּ

ה נֵי מֹשֶׁ קוּת פְּ לְּ תַּ סְ י הִ רֵ אַחֲ ילוּת. משא"כ לְ צִ אֲ

נֵי פְ עַ כִּ נֵי יְהוֹשֻׁ ה ע"י פְּ יְתָ גָה הָ הָ נְ הַ הַ ה וְ מָּ נֵי חַ פְ כִּ

ה תָּ בָא הוי', עַ ר צְ א בָּא שַׂ קָ וְ נֵּה אָז דַּ נָה הִ בָ לְ
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vayé, le niveau d'Atsilout. Il en alla autrement après

le retrait du « visage de Moché, comme le visage du

soleil », quand la conduite passa par « le visage de

Yehochoua, comme le visage de la lune » : c'est pré‐

cisément alors que vint le chef de l'armée de Havayé,

« maintenant (précisément) je suis venu ». Alors

aussi (la conduite de la guerre passant par le chef de

l'armée de Havayé), il y eut certes plusieurs miracles

au-dessus de la nature. Néanmoins, la guerre dans

son ensemble était quelque peu revêtue des vête‐

ments de la nature, à la différence de la guerre aux

jours de Moché, qui était entièrement au-dessus des

vêtements de la nature : « Havayé combattra pour

vous. » Tel est le sens du Nom Tsevaot, attiré par les

prophètes : « Il est un signe [ot] qu'Il est Lui-même

véritablement dans Son armée [tsava] ». Cela signifie

que, même dans les créatures de Beria-Yetsira-Assia

(l'armée), il y aura le signe qu'Il est, béni soit-Il, véri‐

tablement dans Son armée, de sorte que, même en

Beria-Yetsira-Assia, « Lui et Ses récipients ne font

qu'un » [ihou vegarmohi 'had], comme en Atsilout.

Cela dépasse le niveau du chef de l'armée de Havayé

(qui fut au temps de Yehochoua) : le chef de l'armée

de Havayé est un ange, tandis que le Nom Tsevaot

fait partie des sept Noms qu'on n'efface pas, car

même en Beria-Yetsira-Assia, « Lui et Ses récipients

» deviennent un. Voilà pourquoi le Nom Tsevaot

fut une innovation des prophètes : ils ont attiré l'Or

Ein Sof, béni soit-Il, afin qu'Il se revête jusque dans

les récipients [kelim] de Beria-Yetsira-Assia, dans une

union parfaite, comme dans les récipients d'Atsilout.

De ce fait, Lui, béni soit-Il, est appelé du Nom Tse‐

vaot, de même qu'Il est appelé par les Noms (E-l,

Elokim, etc.) qui désignent les récipients d'Atsilout

(puisque « Lui et Ses récipients ne font qu'un ») :

les armées elles aussi (tsevaot, terme qui désigne des

troupes, des légions d'âmes et d'anges de Beria) de‐

viennent un avec Lui, béni soit-Il, comme cela est

longuement expliqué dans Torah Or.

גַת הָ נְ הַ גַּם אָז )ע"י שֶׁ גַם שֶׁ י. וַהֲ אתִ א( בָּ קָ וְ )דַּ

ה יוּ כַּמָּ בָא הוי'( הָ ר צְ ה ע"י שַׂ יְתָ ה הָ מָ חָ לְ מִּ הַ

ה מָ חָ לְ מִּ ע, מ"מכללות הַ בַ טֶּ הַ לָה מֵ עְ מַ לְּ ים שֶׁ נִסִּ

ה מָ חָ לְ מִּ הַ לֹא כְּ ע, וְ בַ טֶּ י הַ בוּשֵׁ לְ צָת בִּ ה קְ יְתָ הָ

ע בַ טֶּ י הַ בּוּשֵׁ לְ לָה מַ עְ מַ ה לְ יְתָ הָ ה שֶׁ י מֹשֶׁ ימֵ בִּ

אוֹת בָ ם צְ יַן שֵׁ נְ זֶהוּ עִ כֶם. וְ ם לָ חֵ י, הוי' יִלָּ רֵ גַמְ לְ

לּוֹ, בָא שֶׁ צְ ים, אוֹת הוּא בִּ יאִ בִ נְּ ךְ ע"י הַ שַׁ מְ נִּ שֶׁ

בָא( יהי' אוֹת הוּא ית' ים דבי"ע )צָ אִ רָ בְ נִּ גַּם בַּ שֶׁ

גַּם בבי"ע יהי' איהו לּוֹ, שֶׁ בָא שֶׁ צְ שׁ בִּ מָּ מַ

יָן זֶה הוּא נְ עִ ילוּת. וְ צִ אֲ מוֹ בַּ וגרמוהי חד כְּ

,) עַ יהוֹשֻׁ בָא הוי' )שהי' בִּ ר צְ לָה מבחי' שַׂ עְ מַ לְ

ם , משא"כ שֵׁ אָךְ לְ בָא הוי' הוּא מַ ר צְ י שַׂ כִּ

י גַּם ין, כִּ קִ חָ מְ ינָן נִ אֵ מוֹת שֶׁ בָאוֹת הוּא מז' שֵׁ צְ

ם שֵּׁ ה שֶׁ זֶהוּ מַ ה איהו וגרמוהי חד. וְ בבי"ע נַעֲשֶׂ

ים יאִ בִ נְּ י הַ ים, כִּ יאִ בִ נְּ שׁ ע"י הַ דֵּ חַ בָאוֹת נִתְ צְ

שׁוּת בְּ לַ תְ ים דבי"ע תהי' הִ לִ כֵ גַּם בְּ יכוּ שֶׁ שִׁ מְ הִ

ים לִ כֵ מוֹ בְּ יִּחוּד, כְּ ית הַ לִ כְ תַ אוא"ס ב"ה בְּ

בָאוֹת, ם צְ שֵׁ א הוּא ית' בְּ רָ ילוּת, ועי"ז נִקְ צִ אֲ דַּ

ים וכו'( לֹקִ מוֹת )א-ל, אֱ שֵּׁ הַ א בְּ רָ נִּקְ מוֹ שֶׁ כְּ

י שאיהו פִ ילוּת )לְ צִ אֲ ים דַּ לִ כֵּ ל הַ ים עַ מּוֹרִ שֶׁ

יָּלוֹת, שׁוֹן חַ בָאוֹת )לְ צְּ י גַּם הַ וגרמוהי חד(, כִּ

מּוֹ יאָה( נַעֲשׂוּ חד עִ רִ בְ ים דִּ אָכִ לְ מוֹת וּמַ שָׁ י נְ דוּדֵ גְּ

כָּה בתו"א. רֻ אֲ בוֹאָר בַּ ית', כַּמְ
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Réponse à la question 2 : Moché et la Torah qu'il a transmise relèvent d'Atsilout. Le Nom Tsevaot, qui désigne

l'Or Ein Sof tel qu'il est attiré dans les créatures au-dessous d'Atsilout, n'y figure donc pas. Le Rabbi l'illustre par

les guerres. Au temps de Moché, Havayé combattait Lui-même, par des miracles hors de la nature. Au temps de

Yehochoua apparaît un ange, le « chef de l'armée », et les guerres sont quelque peu revêtues des voies de la

nature. Dans une note, le Rabbi ajoute que la guerre relève en général du Nom Tsevaot. Mais au temps de

Moché, c'est Havayé qui combattait. Le Nom Tsevaot est plus élevé que le chef de l'armée, qui est un ange. Grâce

aux prophètes, même dans les mondes inférieurs, « Lui et Ses récipients » ne font qu'un, comme en Atsilout.

Or, au sujet de ce qui a été dit plus haut du Nom

Tsevaot, à savoir que « Lui et Ses récipients ne font

qu'un » même en Beria-Yetsira-Assia, Sa Sainteté

l'Admour le Tséma'h Tsédek écrit que nous ne

l'avons pas trouvé dans l'Ets 'Haïm. Il en ressort que

c'est une innovation de Sa Sainteté l'Admour Haza‐

kène, comme le prouve le fait que Sa Sainteté l'Ad‐

mour le Tséma'h Tsédek n'indique aucune autre

source. On comprend dès lors la grandeur de l'inno‐

vation et l'élévation du Nom Tsevaot, qui se réalise

par le service des enfants d'Israël tels qu'ils se

trouvent dans la condition de l'époque des pro‐

phètes (après l'époque où « le visage de Moché était

comme le visage du soleil »), et en particulier tels

qu'ils se trouvent dans la condition de l'époque des

derniers prophètes, qui vécurent à la fin du premier

Beth HaMikdach et au début de la galout, et de

même à l'époque suivante : même dans les mondes

de Beria-Yetsira-Assia, qui sont par eux-mêmes des

créatures séparées [car « Lui et Ses récipients ne font

qu'un » relève d'Atsilout, le monde de l'unité], «

Lui et Ses récipients » seront un, comme en Atsi‐

lout. On peut dire que c'est là l'explication de la dé‐

cision halakhique selon laquelle Tsevaot est un Nom

saint et porte pourtant le nom de Ses armées

(comme dans la Guemara), le nom d'Israël. Que Tse‐

vaot soit un Nom saint, c'est-à-dire que même en Be‐

ria-Yetsira-Assia « Lui et Ses récipients ne font qu'un

», se réalise en effet par le service d'Israël, comme on

l'a dit. Cela se réalise par l'épanchement d'une lu‐

mière issue d'un lieu extrêmement élevé, plus élevé

même que le niveau de la Torah (telle qu'elle était ré‐

בָאוֹת שאיהו ם צְ שֵׁ יָן הנ"ל בְּ נְ נֵּה עִ  הִ ז( וְ

ב כ"ק אדמו"ר וגרמוהי חד גַּם בבי"ע, כּוֹתֵ

זֶּהוּ ע שֶׁ מַ שְׁ זֶּה מַ מִּ ינוּ זֶה. שֶׁ צִ הצ"צ שבע"ח לֹא מָ

ה מַּ מוּכָח מִ דְ ן, כִּ זָּקֵ ל כ"ק אדמו"ר הַ ידּוּשׁוֹ שֶׁ חִ

ר קוֹר אַחֵ יֵּין מָ צַ ינוֹ מְ שכ"ק אדמו"ר הצ"צ אֵ

אוֹת בָ ם צְ שֵׁ לּוּי דְּ עִ הָ דּוּשׁ וְ חִ ל הַ ן גּוֹדֶ זֶה. וּמוּבָ לָ

ם ל הֵ אֵ רָ יִּשְׂ מוֹ שֶׁ ת בנ"י כְּ ה ע"י עֲבוֹדַ נַּעֲשָׂ שֶׁ

נֵי פְ ן דִּ מַ זְּ י הַ רֵ אַחֲ ים )לְ יאִ בִ נְּ ן הַ מַ זְ צָּב דִּ ד וּמַ עֲמָ מַ בְּ

ם ל הֵ אֵ רָ יִּשְׂ מוֹ שֶׁ ט כְּ רָ פְ ה(, וּבִ מָּ נֵי חַ פְ ה כִּ מֹשֶׁ

יוּ הָ ים שֶׁ רוֹנִ אַחֲ ים הָ יאִ בִ ן נְ מַ זְ צָּב דִּ ד וּמַ עֲמָ מַ בְּ

גָּלוּת, ועד"ז ן הַ מַ לַּת זְ חִ אשׁוֹן וּתְ ית רִ סוֹף בֵּ בְּ

צַּד מִּ עוֹלָמוֹת בי"ע שֶׁ גַּם בְּ ן שלאח"ז, שֶׁ מַ זְּ הַ בְּ

יַן איהו נְ עִ ים ]דְּ דִ רָ פְ ים נִ אִ רָ בְ ם נִ ם הֵ מָ צְ עַ

דּוּת[ אַחְ ילוּת, עוֹלָם הָ צִ אֲ וגרמוהי חד הוּא בַּ

זֶּהוּ ילוּת. וי"ל שֶׁ צִ אֲ מוֹ בַּ יהי' איהו וגרמוהי חד כְּ

שׁ ובכ"ז ם קוֹדֶ בָאוֹת הוּא שֵׁ צְּ הפי' להפס"ד שֶׁ

א(, ע"ש רָ מָ גְּ בַ לּוֹ )כְּ בָאוֹת שֶׁ א ע"ש צְ רָ נִקְ

נוּ יְ שׁ, הַ ם קוֹדֶ בָאוֹת הוּא שֵׁ צְּ י זֶה שֶׁ ל, כִּ אֵ רָ יִשְׂ

ה ע"י גַּם בבי"ע איהו וגרמוהי חד, זֶה נַעֲשֶׂ שֶׁ

ה ע"י זֶה נַעֲשֶׂ ל, כנ"ל. וְ אֵ רָ יִשְׂ ה דְּ עֲבוֹדָ הָ

נַּעֲלָה גַּם ר, שֶׁ יוֹתֵ יוֹן בְּ לְ קוֹם עֶ מָּ כַת אוֹר מִ שָׁ מְ הַ

ן מַ זְ ילּוּי בִּ גִ ה בְּ יְתָ הָ מוֹ שֶׁ ה )כְּ תּוֹרָ ינַת הַ חִ בְּ מִ

יְנוּ בָאוֹת )הַ ם צְ כָּר שֵׁ זְ ה לֹא נִ תּוֹרָ י בַּ רֵ הֲ ה(. שֶׁ מֹשֶׁ

יָן דאיהו וגרמוהי חד נְ עִ ה, הָ תּוֹרָ ינַת הַ חִ צַּד בְּ מִּ שֶׁ
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vélée à l'époque de Moché). Car le Nom Tsevaot

n'est pas mentionné dans la Torah (c'est-à-dire que,

du point de vue du niveau de la Torah, « Lui et Ses

récipients ne font qu'un » seulement en Atsilout) ;

pour que « Lui et Ses récipients » ne fassent qu'un

même en Beria-Yetsira-Assia, il faut attirer depuis un

lieu plus élevé.

י שיהי' איהו וגרמוהי דֵ כְ ילוּת(, וּבִ צִ אֲ ק בַּ הוּא רַ

יוֹן לְ קוֹם עֶ מָּ יךְ מִ שִׁ מְ הַ יךְ לְ רִ חד גַּם בבי"ע צָ

ר. יוֹתֵ

Le Rabbi souligne que le Tséma'h Tsédek écrit ne pas avoir trouvé cette idée dans l'Ets 'Haïm. Il en ressort que

c'est vraisemblablement une innovation de l'Admour Hazakène, le Tséma'h Tsédek n'indiquant pas d'autre

source. Elle explique aussi que Tsevaot est un Nom saint et porte pourtant le nom des armées d'Israël. Les deux

sont vrais : la sainteté de ce Nom dans les mondes inférieurs est le fruit du service d'Israël. Il faut pour cela une

lumière qui vient de plus haut que la Torah révélée. Dans une note, le Rabbi cite Torah Or : il a fallu l'attirer d'«

au-dessus de Havayé », c'est-à-dire d'au-dessus du Nom Havayé lui-même.

Or, cet épanchement se fait par le service des birou‐

rim [tri des étincelles et leur élévation]. On connaît

en effet l'enseignement du Baal Chem Tov : en toute

chose qui se trouve en la possession d'un Juif [litt. :

d'Israël], il y a des étincelles saintes qui appar‐

tiennent à la racine de son âme. Il explique ainsi

pourquoi la Torah ménage les biens d'Israël (bien

qu'il ne s'agisse que de leurs biens). Puisque l'argent

(et de même toute autre chose) appartient à un Juif,

cela indique (car toutes choses relèvent de la hachga'‐

ha pratit [l'attention que D.ieu porte à chaque détail

de la création]) que ces étincelles appartiennent à la

racine de son âme, et que le birour de ces étincelles

fait partie de son service. En triant les étincelles, en

les affinant [zikoukh] et en les élevant à leur racine,

on lui ajoute, à lui aussi, une élévation. Il en fut de

même dans la galout d'Égypte : par « ils dé‐

pouillèrent l'Égypte », « ils en firent comme un

gouffre sans poissons et comme un piège sans grain

», c'est-à-dire qu'ils trièrent les étincelles qui appar‐

tiennent au monde caché [alma deitkassia] («

comme un gouffre sans poissons ») et les étincelles

qui appartiennent au monde révélé [alma deitgalia]

(« comme un piège sans grain ») ; par là, une éléva‐

tion se produisit aussi en Israël. C'est ce que Sa Sain‐

teté l'Admour Maharach explique longuement à

ת יא ע"י עֲבוֹדַ כָה זוֹ הִ שָׁ מְ נֵּה הַ  הִ ח( וְ

כָל בְּ ת הבעש"ט, שֶׁ ה תּוֹרַ נֵּה יְדוּעָ הִ ים. דְּ ירוּרִ בֵּ הַ

ין יצוֹצִ נָם נִ ל יֶשְׁ אֵ רָ ל יִשְׂ שׁוּתוֹ שֶׁ רְ צָא בִּ מְ נִּ ר שֶׁ בָ דָּ

ר אֵ בָ זֶה מְ תוֹ. וּבָ מָ שְׁ שׁ נִ שֹׁרֶ ים לְ יָּיכִ שַּׁ ים הַ דוֹשִׁ קְ

ל )אַף אֵ רָ ל יִשְׂ מוֹנָם שֶׁ ל מָ ה עַ סָ ה חָ תּוֹרָ הַ ה שֶׁ מַ

י אָרֵ ן שְׁ כֵ מוֹן )וְ מָּ הַ יוָן שֶׁ כֵּ י מִ מוֹנָם(, כִּ ק מָ הוּא רַ שֶׁ

י כָּל רֵ הֲ ה )שֶׁ ל, זֶה מוֹרֶ אֵ רָ ל יִשְׂ ים( הוּא שֶׁ רִ בָ דְּ

לּוּ יצוֹצוֹת אֵ נִּ ית( שֶׁ טִ רָ ה פְּ גָּחָ שְׁ הַ ם בְּ יםָהֶ יָנִ נְ עִ הָ

לּוּ יצוֹצוֹת אֵ נִ רוּר דְּ בֵּ הַ תוֹ, וְ מָ שְׁ שׁ נִ שֹׁרֶ ים לְ יָּכִ שַׁ

ת ים אֶ רִ רְ בָ מְּ תוֹ, וע"י שֶׁ עֲבוֹדָ לֶק מֵ הוּא חֵ

ם ם הֵ שָׁ רְ שָׁ ם לְ ים אוֹתָ לִ עֲ ים וּמַ כִ זַכְּ יצוֹצוֹת וּמְ נִּ הַ

גָלוּת ילּוּי גַּם בּוֹ. דכמו"כ הי' בְּ ים עִ יפִ מוֹסִ

אוּהָ עֲשָׂ יִם שֶׁ רַ צְ ת מִ לוּ אֶ נַצְּ יִם, שע"י וַיְ רַ צְ מִ

גָן ין בָּהּ דָּ אֵ ה שֶׁ צוּדָ מְ כִ ים וְ גִ ין בָּהּ דָּ אֵ צוּלָה שֶׁ מְ כִּ

א מָ לְ עָ ים לְ יָּיכִ שַּׁ יצוֹצוֹת הַ נִּ ת הַ רוּ אֶ רְ בֵּ שֶׁ

יצוֹצוֹת נִּ הַ ים( וְ גִ ין בָּהּ דָּ אֵ צוּלָה שֶׁ מְ דאתכסיא )כִּ

הּ ין בָּ אֵ ה שֶׁ צוּדָ מְ יָא )כִּ גַּלְּ תְ אִ א דְּ מָ לְ עָ ים לְ יָּיכִ שַּׁ הַ

מוֹ ל. וּכְ אֵ רָ יִשְׂ ילּוּי גַּם בְּ ה עִ גָן(, עי"ז נַעֲשֶׂ דָּ

יַן נְ עִ כָּה בְּ רֻ אֲ בֹאָר כ"ק אדמו"ר מהר"ש בַּ מְּ שֶׁ
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propos de « Il arriva, quand Pharaon envoya [becha‐

la'h] le peuple » : il faisait pousser des rameaux et des

branches et produisait du fruit en haut, le peuple ;

par les étincelles qu'ils trièrent dans la galout

d'Égypte, il se fit en eux un ajout et une multiplica‐

tion. C'est ce qui est écrit (à propos de la galout

d'Égypte) : « Je la sèmerai pour Moi dans la terre ».

Le sens de l'ensemencement est en effet celui qu'ont

donné nos Sages : « Un homme sème-t-il un kor, si‐

non pour en récolter plusieurs kor ? » Autrement

dit, si Israël fut semé dans la galout d'Égypte, c'est en

vue de l'ajout qui se fait en eux par le birour des étin‐

celles. Sa Sainteté l'Admour Maharach explique lon‐

guement plusieurs détails relatifs à l'ajout produit

par le birour des étincelles.

חַ פֹּארוֹת לֵּ שַׁ ם שהי' מְ עָ ת הָ עֹה אֶ רְ לַּח פַּ שַׁ י בְּ וַיְהִ

ם, שע"י עָ ת הָ לָה אֶ עְ מַ י לְ רִ ה פְּ עוֹשֶׂ ים וְ נָפִ וַעֲ

ם הֶ ה בָּ יִם נַעֲשֶׂ רַ צְ גָלוּת מִ רוּ בְּ רְ בֵּ יצוֹצוֹת שֶׁ נִּ הַ

יִם( רַ צְ י גָּלוּת מִ זֶהוּ מ"ש )גַּבֵּ יבּוּי. דְּ רִ פוֹת וְ תּוֹסְ

ה הוּא כמרז"ל יעָ רִ זְּ יַן הַ נְ עִ ץ, דְּ אָרֶ י בָּ וזרעתי' לִ

ה יא כַּמָּ הוֹצִ י לְ דֵ לָּא כְּ עַ כּוֹר אֶ ם זוֹרֵ לוּם אָדָ כְּ

יִם רַ צְ גָלוּת מִ עוּ בְּ רְ זְ ל נִ אֵ רָ יִּשְׂ ה שֶׁ מַ נוּ, דְּ יְ ין, הַ כּוֹרִ

ירוּר ם ע"י בֵּ הֶ ה בָּ נַּעֲשָׂ פָה שֶׁ הוֹסָ יל הַ בִ שְׁ הוּא בִּ

בֹאָר כ"ק אדמו"ר מהר"ש מְּ מוֹ שֶׁ יצוֹצוֹת. כְּ נִּ הַ

ה נַּעֲשָׂ פָה שֶׁ הוֹסָ יַן הַ נְ עִ ים בְּ טִ רָ ה פְּ כָּה כַּמָּ רֻ אֲ בַּ

יצוֹצוֹת. נִּ ירוּר הַ ע"י בֵּ

Le Rabbi explique maintenant le moyen : le birour. D'après le Baal Chem Tov, ce qu'un Juif possède contient des

étincelles liées à sa propre âme. C'est pourquoi la Torah ménage ses biens. En élevant ces étincelles, il s'élève lui-

même. Il en fut ainsi en Égypte. Le « gouffre sans poissons » et le « piège sans grain » représentent les étincelles

du monde caché et celles du monde révélé. Israël les a toutes prises. Comme une graine semée produit plus

qu'elle-même, l'exil d'Égypte a fait grandir Israël.

C'est là le sens de ce qui est dit : « Et ce fut, en ce

jour même, que sortirent toutes les armées de Ha‐

vayé du pays d'Égypte », puis il est écrit : « Et ce fut,

en ce jour même, que Havayé fit sortir les enfants

d'Israël du pays d'Égypte au-dessus de leurs armées

[al tsivotam] ». « Les armées de Havayé » [tsivot

Havayé] est une forme à l'état construit [lechon sa‐

moukh] : ce sont les armées qui ont fait l'objet du bi‐

rour [tri et dégagement du bien] durant la galout

d'Égypte et qui se sont élevées pour être incluses

dans le Nom Havayé. C'est pourquoi elles sont ap‐

pelées « armées de Havayé » : elles sont accessoires,

adjointes [semoukhim] et incluses dans le Nom Ha‐

vayé. Et du fait des étincelles dont le birour s'est ac‐

compli par Israël, Israël aussi est appelé « armées de

Havayé ». Plus encore : « Havayé fit sortir les en‐

fants d'Israël… al tsivotam » [litt. : « au-dessus de

leurs armées »] signifie qu'Israël se tient au-dessus

אוּ כָּל זֶּה יָצְ יּוֹם הַ צֶם הַ עֶ י בְּ זֶהוּ מ"ש וַיְהִ ט( וְ

י יב וַיְהִ תִ יִם ולאח"ז כְּ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אוֹת הוי' מֵ בְ צִ

ץ רֶ אֶ ת בנ"י מֵ יא הוי' אֶ זֶּה הוֹצִ יּוֹם הַ צֶם הַ עֶ בְּ

ם מוּךְ הֵ שׁוֹן סָ אוֹת הוי' לְ בְ ם, צִ אֹתָ בְ ל צִ יִם עַ רַ צְ מִ

לּוּ עַ נִתְ יִם וְ רַ צְ גָלוּת מִ רוּ בְּ רְ בָּ נִּתְ בָאוֹת שֶׁ צְּ הַ

י פִ אוֹת הוי' לְ בְ ן נק' צִ כֵ לָּ ם הוי', שֶׁ שֵׁ לַל בְּ כְ לִ

ם הוי'. שֵׁ ים בְּ לִ לָ כְ נִ ים וְ מוּכִ ים וּסְ לִ פֵ ם טְ הֵ שֶׁ

ל, גַּם אֵ רָ רוּ ע"י יִשְׂ רְ בָּ נִּתְ יצוֹצוֹת שֶׁ נִּ צַּד הַ וּמִ

יא זּוֹ – הוֹצִ אוֹת הוי'. ויתירה מִ בְ ל נק' צִ אֵ רָ יִשְׂ

ם הוּא זֶה אֹתָ בְ ל צִ ל גו' עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת בְּ הוי' אֶ

יצוֹצוֹת נִּ לָה מבחי' הַ עְ מַ ם לְ ל הֵ אֵ רָ יִּשְׂ שֶׁ

ת ים אֶ רִ רְ בָ מְ ם הַ ל הֵ אֵ רָ יִּשְׂ יוָן שֶׁ כֵּ מִ רוּ. דְּ רְ בָּ נִּתְ שֶׁ

ם. הֶ לָה מֵ עְ מַ ם לְ י הֵ רֵ יצוֹצוֹת הֲ נִּ הַ



H A S S I D U I T É  ·  M A A M A R Basi LeGani · לָּה · תש"מ  כַּ י  חוֹתִ י אֲ גַנִּ י לְ אתִ בָּ

13hassiduite.com

du niveau des étincelles qui ont fait l'objet du birour.

Puisque c'est Israël qui opère le birour des étincelles,

il leur est supérieur.

Réponse à la question 1 : les « armées de Havayé » sont les étincelles qui ont fait l'objet du birour [élévation des

étincelles] en Égypte. Elles se sont jointes au Nom Havayé, d'où la forme grammaticale qui les y rattache. Israël

porte aussi ce nom, parce que c'est lui qui en a opéré le birour [élévation des étincelles]. Mais Israël est également

« au-dessus de leurs armées » : celui qui opère le birour [élévation des étincelles] est supérieur à ce qu'il élève.

L'expression « au-dessus de leurs armées » indique donc la supériorité d'Israël sur les étincelles dont il accomplit

le birour [élévation des étincelles].

Tel est le lien qui unit « les armées de Havayé » et «

au-dessus de leurs armées » au Nom Tsevaot. Il y a

d'abord le service du birour des étincelles et de leur

inclusion dans Havayé : ce sont « les armées de Ha‐

vayé ». Ce service fait d'Israël « au-dessus de leurs ar‐

mées », au-dessus du niveau des étincelles. Par là, on

attire une abondance de lumière depuis un lieu ex‐

trêmement élevé (qui est au-dessus du niveau de la

Torah telle qu'elle est dévoilée). Et cette lumière

perce toutes les cloisons [parsaot] et tous les écrans

[massakhim] qui séparent Émanation [Atsilout] de

Beria-Yetsira-Création, Formation, Action [Assia], si

bien qu'en Beria-Yetsira-Assia aussi « Lui et Ses réci‐

pients sont un » [ihou vegarmohi 'had], comme en

Atsilout.

ם אֹתָ בְ ל צִ עַ בָאוֹת הוי' וְ צְ יָּיכוּת דִּ שַּׁ י הַ הִ זוֹ וְ

יצוֹצוֹת נִּ ירוּר הַ בֵ ה דְּ עֲבוֹדָ אוֹת, דע"י הָ בְ ם צִ שֵּׁ הַ לְ

ה זוֹ אוֹת הוי', שע"י עֲבוֹדָ בְ ם בהוי', צִ לוּתָ כַּלְּ תְ הִ וְ

לָה מבחי' עְ מַ ם, לְ אֹתָ בְ ל צִ ל עַ אֵ רָ ים יִשְׂ נַעֲשִׂ

יבּוּי אוֹר ים רִ יכִ שִׁ מְ נֵּה עי"ז מַ יצוֹצוֹת, הִ נִּ הַ

ה תּוֹרָ ינַת הַ חִ בְּ לָה מִ עְ מַ לְּ ר )שֶׁ יוֹתֵ יוֹן בְּ לְ קוֹם עֶ מָּ מִ

ת כָּל עַ אֶ אוֹר זֶה בּוֹקֵ ילּוּי(, וְ גִ יא בְּ הִ מוֹ שֶׁ כְּ

ד ילוּת לבי"ע, עַ צִ ין אֲ בֵּ ים שֶׁ כִ סָּ מַּ הַ אוֹת וְ סָ רְ פַּ הַ

מוֹ ה איהו וגרמוהי חד כְּ גַּם בבי"ע נַעֲשֶׂ שֶׁ

ילוּת. צִ אֲ בַּ

Le Rabbi relie maintenant les deux réponses. Israël élève les étincelles, et il est lui-même au-dessus d'elles. Ce

service attire une lumière plus haute que la Torah révélée. Cette lumière traverse les cloisons et les écrans, ces

barrières qui séparent Atsilout des mondes inférieurs. Alors, même en bas, D.ieu et Ses récipients ne font qu'un.

C'est cela, le Nom Tsevaot.

Expliquons la chose plus en profondeur (le lien

entre « les armées de Havayé » et le Nom Tsevaot).

Le Nom Tsevaot se situe dans Nétsa'h et Hod. Sa

Sainteté mon beau-père l'Admour explique, dans le

hemchekh [série de maamarim] du jour de la hillou‐

la, que l'attribut de Nétsa'h est planté et enraciné

dans l'essence même de l'âme, et que, pour la victoire

[nitsa'hon] dans la guerre, il se révèle depuis l'essence

ם שֵׁ בָאוֹת הוי' לְ צְ יָּיכוּת דִּ שַּׁ יָן )הַ נְ עִ אוּר הָ י( וּבֵ

אוֹת הוּא בְ ם צִ נֵּה שֵׁ ר, הִ ק יוֹתֵ עוֹמֶ אוֹת( בְּ בְ צִ

בֹאָר כ"ק מו"ח אדמו"ר הוֹד. וּמְ נֶצַח וְ בְּ

נֵּצַח נָטוּעַ ת הַ דַּ מִּ יוֹם ההילולא, שֶׁ ךְ דְּ שֵׁ מְ הֶ הַ בְּ

ה מָ חָ לְ מִּ חוֹן הַ צָּ יל נִ בִ שְׁ נֶּפֶשׁ, וּבִ צֶם הַ עֶ שׁ בְּ רָ שְׁ וּמֻ

ת דַּ מִ ה דְּ עֲבוֹדָ ן ע"י הָ כֵ לָ נֶּפֶשׁ. וְ צֶם הַ עֶ גַּלֶּה מֵ תְ מִ
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de l'âme. C'est pourquoi le service de l'attribut de

Nétsa'h, la victoire dans la guerre (contre le Néfech

habahamit [âme animale]), attire et dévoile ce qui

émane de l'Essence de l'Or Ein Sof [lumière infinie].

Cela est expliqué longuement dans le hemchekh, et

plus longuement encore (avec plusieurs détails sup‐

plémentaires) dans les discours de Sa Sainteté l'Ad‐

mour (l'Admour Rachab), que son âme repose en

Éden, jusqu'à la notion de « la justice de Ses villes

ouvertes [pirzono] en Israël ». Pirzono évoque per‐

azot [villes ouvertes], comme dans ce qui est dit : «

Jérusalem sera habitée comme des villes ouvertes

[perazot], sans muraille » : au-dessus de toute me‐

sure et de toute limite. Cela permet de comprendre

pourquoi le service des « armées de Havayé » attire

le Nom Tsevaot. On connaît en effet l'enseignement

du Maguid (à propos de « Avec qui a-t-Il pris conseil

? Avec les âmes des tsadikim ») : avant même qu'Is‐

raël fût créé (avant tout l'ordre naturel de la création

[héb. hichtalchelout], au sujet duquel Il prit

conseil), sa forme était gravée en Lui, béni soit-Il. Et

c'est par le service des enfants d'Israël que cette réali‐

té est attirée et se révèle. Dès lors, le service des « ar‐

mées de Havayé » attire le Nom Tsevaot, car ce Nom

se situe (comme on l'a dit) dans Nétsa'h et Hod.

Mon père, mon maître et mon rabbi l'explique lon‐

guement : les lettres du Nom Tsevaot et leur ordre

(tsadi-beth ; les deux youd de l'aleph ; vav-tav) in‐

diquent Nétsa'h et Hod. [Le Pardès et plusieurs pas‐

sages de la Kabbalah enseignent que le Nom Tsevaot

se trouve aussi dans Yessod ; mais ce qui importe ici,

c'est le Nom Tsevaot tel qu'il est dans Nétsa'h et

Hod.] Et puisque la forme d'Israël est gravée en Lui,

béni soit-Il (comme on l'a dit), le service des « ar‐

mées de Havayé », le service de Nétsa'h, réalise le

Nom Tsevaot, qui est dans Nétsa'h (et Hod). Autre‐

ment dit, le service de la victoire dans la guerre attire

et dévoile ce qui émane de l'Essence de l'Or Ein Sof ;

et par cet épanchement, « Lui et Ses récipients sont

un » (même) en Beria-Yetsira-Assia.

ךְ שָׁ מְ ם נה"ב(, נִ ה )עִ מָ חָ לְ מִּ חוֹן הַ צָּ נֵּצַח, נִ הַ

כָּה רֻ אֲ בוֹאָר בַּ מוּת אוא"ס, כַּמְ צְ עַ גַּלֶּה מֵ תְ וּמִ

ים טִ רָ ה פְּ ם כַּמָּ ר )עִ רוּכָּה יוֹתֵ אֲ , וּבַ ךְ שֵׁ מְ הֶ הַ בְּ

י כ"ק אדמו"ר )מהורש"ב( נ"ע, רוּשֵׁ דְ ים(בִּ פִ נוֹסָ

שׁוֹן זוֹנוֹ לְ רְ ל, פִּ אֵ רָ יִשְׂ זוֹנוֹ בְּ רְ ת פִּ קַ דְ יַן צִ נְ עִ ד לְ עַ

י לִ יִם בְּ לַ ב יְרוּשָׁ שֵׁ זוֹת תֵּ רָ זוֹת ע"ד מ"ש פְּ רָ פְּ

ה שע"י ן מַ לָה ממדוה"ג. ועפ"ז יוּבַ עְ מַ ה, לְ חוֹמָ

אוֹת, בְ ם צִ ים שֵׁ יכִ שִׁ מְ בָאוֹת הוי' מַ צְ ה דִּ עֲבוֹדָ הָ

י מִ יַן בְּ נְ עִ יד )בְּ גִּ מַּ ב הַ רַ ת הָ ה תּוֹרַ נֵּה יְדוּעָ הִ דְּ

ל גַּם אֵ רָ יִשְׂ ים(, דְּ יקִ דִּ ל צַ ן שֶׁ יהֶ מוֹתֵ שְׁ נִ ךְ בְּ לַ מְ נִ

אוֹדוּתוֹ ר ההשתל' שֶׁ דֶ ם כָּל סֵ אוּ )קֹדֶ רְ בְ נִּ ם שֶׁ קֹדֶ

ת ם בּוֹ ית'. וע"י עֲבוֹדַ תָ ק צוּרָ קַ ( הי' נֶחֱ ךְ לַ מְ נִ

ה עֲבוֹדָ ן ע"י הָ כֵ לָ יָן זֶה. וְ נְ גַּלֶּה עִ תְ ךְ וּמִ שָׁ מְ בנ"י נִ

ם זֶה הוּא י שֵׁ אוֹת, כִּ בְ ם צִ ךְ שֵׁ שָׁ מְ בָאוֹת הוי', נִ צְ דִּ

בֹאָר אאמו"ר מְּ מוֹ שֶׁ הוֹד, וּכְ נֶצַח וְ )כנ"ל( בְּ

ן )צ"ב, ב' רָ דְ סִ אוֹת וְ בְ ם צִ שֵׁ יּוֹת דְּ אוֹתִ הָ כָּה שֶׁ רֻ אֲ בַּ

הוֹד ל נֶצַח וְ ים עַ יודי"ן דאל"ף, ו"ת( מוֹרִ

בָאוֹת הוּא ם צְ שֵׁ א דְּ יתָ לָה אִ בָּ קַ ס ובכ"מ בְּ דֵּ רְ פַּ ]בַּ

ם יַן שֵׁ נְ נּוֹגֵעַ כָּאן הוּא עִ ה שֶׁ ל מַ בָ יסוֹד, אֲ גַּם בִּ

ם תָ צּוּרָ יוָן שֶׁ כֵּ הוֹד[, וּמִ נֶצַח וְ הוּא בְּ מוֹ שֶׁ בָאוֹת כְּ צְ

ן ע"י כֵ ה בּוֹ ית' )כנ"ל(, לָ קוּקָ ל חֲ אֵ רָ ל יִשְׂ שֶׁ

ה נֶצַח, נַעֲשֶׂ ה דְּ עֲבוֹדָ בָאוֹת הוי', הָ צְ ה דִּ עֲבוֹדָ הָ

ינוּ יְ הַ הוֹד(. וְ נֶצַח )וְ הוּא בְּ אוֹת שֶׁ בְ ם צִ יַן שֵׁ נְ עִ
ךְ שָׁ מְ ה, נִ מָ חָ לְ מִּ חוֹן הַ צָּ נִ ה דְּ עֲבוֹדָ שע"י הָ

כָה זוֹ שָׁ מְ מוּת אוא"ס, וע"י הַ צְ עַ גַּלֶּה מֵ תְ וּמִ

ה איהו וגרמוהי חד )גַּם( בבי"ע. נַעֲשֶׂ
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Le Rabbi approfondit ce lien. Netsa'h signifie aussi « victoire ». Pour gagner une guerre, l'homme puise au plus

profond de son âme. Ici, la guerre se mène contre l'âme animale, la part de l'homme tournée vers ses besoins et ses

désirs. Gagner ce combat fait venir la lumière de l'Essence même de D.ieu, sans limite, comme une ville sans

muraille. Le Maguid enseigne que la forme d'Israël était gravée en D.ieu avant toute la création. Le service d'Israël

révèle cette racine. C'est pourquoi le combat des « armées de Havayé » fait apparaître le Nom Tsevaot, qui se

trouve en Netsa'h et Hod.

Et cela donne la force pour le service des birourim

[clarifications, tri du bien d'avec le mal] au temps de

la galout. Cela donne aussi la force d'emporter

toutes les choses, « des objets d'argent, des objets

d'or et des vêtements », lors de la guéoula [déli‐

vrance] future, qui se fera « la main haute » (comme

le fut la guéoula de la sortie d'Égypte, ainsi que le dit

le passouk : « Comme aux jours de ta sortie du pays

d'Égypte, Je lui ferai voir des prodiges »). Car c'est

par nos actes et par notre service tout au long du

temps de la galout, et en particulier durant l'ikveta

deMechi'ha [la période qui précède immédiatement

la venue de Machia'h], que les enfants d'Israël sorti‐

ront la main haute pour accueillir notre Machia'h

juste, bientôt, de nos jours mêmes.

גָּלוּת, ן הַ מַ זְ ים בִּ ירוּרִ בֵּ ת הַ ל עֲבוֹדַ ן כֹּחַ עַ זֶה נוֹתֵ וְ

ב י זָהָ לֵ ף וּכְ י כֶּסֶ לֵ ים, כְּ יָנִ נְ עִ ען כָּל הָ נֶעמֶ יטְ אוּן מִ

ה מָ יָד רָ ה שתהי' בְּ ידָ עֲתִ אוּלָּה הָ גְּ לוֹת, בַּ מָ וּשְׂ

יִם, כמ"ש רַ צְ יאַת מִ יצִ אוּלָּה דִּ גְּ ה הַ יְתָ הָ מוֹ שֶׁ )כְּ

לָאוֹת( פְ נּוּ נִ אֶ יִם אַרְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ אתְ י צֵ ימֵ כִּ

גָּלוּת ן הַ מַ ךְ זְ שֶׁ מֶ ינוּ בְּ תֵ ינוּ וַעֲבוֹדָ עֲשֵׂ שע"י מַ

ל אֵ רָ נֵי יִשְׂ א דמשיחא יהי' וּבְ תָ בְ קְ עִ ט בְּ רָ פְ וּבִ

נוּ, קֵ דְ יחַ צִ שִׁ נֵי מָ ל פְּ בֵּ קַ ה לְ מָ יָד רָ ים בְּ אִ יוֹצְ

שׁ. מָּ ינוּ מַ יָמֵ ה בְּ רָ הֵ מְ בִּ

Conclusion : tout ce qui précède donne la force d'accomplir le birour [tri du bien et du mal] en galout. En

sortant d'Égypte, Israël a emporté l'or, l'argent et les vêtements des Égyptiens. De même, à la guéoula, tout ce qui

a été dégagé partira avec lui. Le service accompli pendant la galout, surtout dans la période qui précède Machia'h,

mène à cette sortie « la main haute ».
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S Y N T H È S E
Établie par intelligence artificielle à partir du maamar.

La leçon

D.ieu désire résider dans ce monde-ci, le plus bas, comme au commencement de la création. Moché a commencé à

L'y faire descendre, et le Michkan a rendu cette présence permanente : on y change le mensonge et la folie du

monde en planches du sanctuaire, l'obscurité en lumière. Ce service vaut aussi en galout. En étudiant la Torah et en

triant les étincelles, les Juifs deviennent « armées de Havayé ». Leur victoire sur l'âme animale attire le Nom

Tsevaot : même dans les mondes inférieurs, D.ieu et Ses récipients ne font qu'un. C'est ce qui prépare la guéoula.

Dans le service d'Hachem

L'étude de la Torah et les mitsvot accomplies en galout, dans les synagogues et les maisons d'étude, ont une

immense valeur : les anges, et HaKadoch Barou'h Hou Lui-même, sont attentifs à cette voix. Chaque victoire sur

l'âme animale relève du Nétsa'h et révèle l'Essence de l'Or Ein Sof. Les biens que l'on possède servent aussi ce

service : les employer pour la sainteté élève les étincelles qui s'y trouvent.

Avec soi-même

La folie qui pousse à la faute peut devenir une folie de sainteté : la même force change seulement de direction. Le

combat intérieur n'est donc pas un échec. C'est précisément là que D.ieu veut résider. Et ce qu'on possède relève de

la hachga'ha pratit : ces étincelles appartiennent à la racine de son âme, et en les élevant, on s'élève soi-même.

Avec les autres

Le passouk dit « en eux », et non « en lui » : la Chekhina réside en chaque Juif qui change l'obscurité en lumière.

Chacun devient ainsi une demeure de D.ieu par ce service. Le maamar présente aussi Israël comme une armée : par

le birour des étincelles et la victoire sur l'âme animale, Israël se tient au-dessus des étincelles élevées et sortira la main

haute vers la guéoula.


